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1. Présentation du sujet 

Notre travail de recherche, qui s’intitule « Analyse morphologique et 

sémantique des patronymes  de la commune de Seddouk », s’inscrit dans le domaine 

de l’onomastique. Cette dernière est une science objective, elle joue un rôle 

incontestable dans la remise en contact de l’homme avec des réalités historiques. 

Elle nous apprend à intégrer l’histoire dans ce que nous sommes.  

Cette discipline est définie comme : « L’analyse des diverses catégories 

dénominatives (patronymes, prénoms, surnoms dans les représentations 

symboliques et la construction de l’identité et par rapport aux contingences 

historiques» (MAROUZEAU : 1943, p165) 

Autrement dit : « l’onomastique est une recherche systématique de 

l’étymologie des noms propres » (DAUZAT : 1980, p.7).Elle est considérée comme 

une branche de la lexicologie qui a pour objet d’étude les noms propres : leur 

étymologie, leur formation, et leur usage à travers les langues et les sociétés. Cette 

discipline entretient des relations avec  différents domaines (l’histoire, la 

géographie, la sociologie…) mais cela ne fait pas d’elle une discipline historique, 

géographique et sociologique. En outre elle consiste à démontrer et à évaluer 

l’appellation des personnes et  des lieux. 

L’onomastique est une discipline scientifique, elle  se consacre entièrement à 

l’étude des noms propres pour rendre compte des différents critères motivationnels 

sur lesquels s’appuient les modes d’appellations et d’attributions de noms, car tout 

nom doit impérativement jouir d’une motivation au moment de son attribution. 

Alors elle est en rapport avec les racines de l’homme, et elle permet à ce dernier de 

plonger dans ses sources et connaitre ses origines. 

Cette discipline  se divise en deux branches : L’anthroponymie, du grec 

(anthrôpos) qui veut direl’homme et (onome) qui signifie un nom, et la toponymie 

qui est l’étude des noms de lieux, du grec (topos) qui signifie lieu et (onome) qui 

veut dire nom. 
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L’anthroponymie est l’élément identifiant le plus typique d’une personne. Le 

nom de famille est assez générique pour être considéré comme faisant partie d’une 

identité générale, et assez particulier pour que la personne qui le porte se sente 

individualisée par son intermédiaire. Cette dernière se définit comme :« L’analyse 

des diverses catégories dénominatives (patronymes, prénoms, surnoms,… dans les 

représentations symboliques et la construction de l’identité et par rapport aux 

contingences historiques » (MAROUZEAU : 1943, p.266). 

Notre recherche, donc sera effectuée sur la première branche de 

l’onomastique et plus exactement sur les patronymes de la commune de Seddouk. 

Le mot  patronyme est d'origine grecque, il signifie littéralement le nom du 

père donné à un enfant, il se transmet d’une génération à l’autre. Le patronyme est  

formé d’après le nom du père, soit directement, soit sous la forme dérivé (fils de). Il  

se place avant le prénom dans l’état civil d’une personne, il inscrit la personne dans 

des réseaux identitaires familiaux et sociaux. 

« Le patronyme est à la fois un signe d’identification à l’espace de 

référence du groupe, la marque d’appartenance à une lignée et 

l’inscription de cette lignée dans cet espace de référence. Il est souvent 

le témoin du vécu de toute une collectivité, transporteur d’un profond 

message culturel, fossilisé dans les noms propres »(TOUDJI : 2002, 

p.53).  

En outre, le nom de famille est en usage dans de nombreuses cultures, 

chacune ayant ses propres règles quant à son utilisation. 
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2. Problématique 

Dans notre étude onomastique des anthroponymes de la commune de 

Seddouk,  nous tenteront  de voir l’impact du contact entre les différentes langues et 

cultures sur le choix de ces noms de famille, et de répondre aux questions 

suivantes : 

 Sur le plan morphologique, comment les patronymes de la commune 

deseddouk  sont-ils structurés ? 

 Quelle est l’origine des patronymes de la commune de Seddouk ? 

 Quelle est le sens de ces patronymes sur le plan sémantique ? 

 3. Les hypothèses 

Pour répondre à la problématique, on a opté à la formulation des hypothèses 

suivantes : 

 Les patronymes  de cette commune sont à la fois simples et composés. 

 Les patronymes de la commune de Seddouk ont une origine : berbère, arabe 

et étrangères. 

 les patronymes de notre corpus  ont un sens sur le plan sémantique, qui est en 

rapports avec différents domaines. 

3. Méthodologie 

Concernant  la méthodologie, notre travail de recherche sera réparti en deux 

grands chapitres qui seront les suivants : 

D’abord, le premier chapitre traitera la description morphologique des 

patronymes de la commune de Seddouk, où nous classerons ces derniers selon leurs 

formes (simples et composés) avec un schéma qui représente leurs statistiques. De 

même, nous placerons les patronymes selon le genre et leurs dérivations affixales 

d’ou nous allons  les résumer en un tableau divisé en six colonnes  (nom, préfixe, 

radical, suffixe, genre et racine). Ensuite nous essayerons de classer ces patronymes 

selon leur origine linguistique à savoir les différentes langues dans lesquelles ils 

sont formés. 
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Dans le second chapitre, nous mettrons l’accent sur l’étude sémantique où 

nous expliquerons les différents sens de chaque patronyme, après nous expliquerons 

chacun de ces derniers à qu’elle thématique il appartient. Pour cela nous 

présenterons un classement selon les différentes catégories auxquelles ils renvoient. 

5. Présentation du corpus 

Pour recueillir les patronymes de notre corpus, nous nous sommes 

rapprochées de l’état civil de L’APC de Seddouk. Les  autorités responsables ont 

mis à notre disposition une liste des noms de famille inscrites sur le registre. 

Apres avoir trié tous les patronymes  nous sommes arrivée à conquérir une liste de 

cent trente quatre (134) noms. 

Nous avons choisi de travailler sur une commune qui est très riche en noms 

propres en général et en anthroponymes en particulier. L’étude de ces 

anthroponymes est le chemin vers une recherche approfondie sur la relation qu’ont 

ces noms de personnes avec d’autres domaines tels que la religion, l’histoire, 

l’ethnie, la culture, etc.  

Seddouk  est une commune située dans une zone montagneuse de la wilaya 

de Bejaïa qui se situe en nord d'Algérie, s’étendant sur une superficie de 5,695 

hectares. Elle compte environ 3500 habitants. Cette commune est composée de 

nombreux villages montagneux qui est affilié de 17 localités qui sont : Seddouk, 

« Azib Ouameur, Takaatz, Takhelicht, Sidi Moufok, Akhnak Tiguerniouine, Laazib 

Rouchet, Laazib Michen, Azib Mohli, Larbi Ben M'Hidi, Ighil N'Djiber 

(http://fr.m.wikipedia.org/wiki/Seddouk. 10/03/2018). 

6. Motivation et choix du sujet 

Le choix de travailler sur les patronymes de la commune de Seddouk, 

pourrait être justifié par une volonté personnelle de traiter un sujet lié à la 

découverte  des racines des noms de nos ancêtres. En outre, le majeur objectif  

http://fr.m.wikipedia.org/wiki/Seddouk.%2010/03/2018
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travail recherche est de relever les différentes caractéristiques morphologiques et 

sémantiques des patronymes de cette commune.  D’un côté, pour expliquer et mener 

une étude approfondie afin de déterminer le sens de ces noms. D’autre coté, la 

curiosité humaine creuse à savoir le sens du nom porté par chaque individu



 

 

Chapitre I 

Etude Morphologique
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Introduction 

« Dans toute étude onomastique la morphologie est déterminante. Elle est même, 

avec l’étymologie l’unique moyen qui permet d’identifier l’évolution d’un nom » 

(CHERIGUEN, 2005 : 16) 

Les noms propres, objet d’étude de l’anthroponymie, occupent une place très 

importante dans la construction de la personnalité de l’individu. Il repose sur des 

propriétés particulières qui le distinguent du nom commun. Cette idée de distinction 

que nous avons apprise depuis nos premières années de la scolarité et dans les 

manuelles de grammaire française qui distinguent clairement le nom propre et le 

nom commun. Grâce à un certain nombre de critères de différents niveaux 

d’analyse, citant par exemple le niveau morphosyntaxique (le nom propre se 

construit souvent sans déterminant, ou dans quelque cas avec la présence obligatoire 

d’un seul article défini et il ne se fléchit pas) et le niveau formel (le nom propre 

s’écrit avec une lettre majuscule, ne se traduit pas. Le nom propre est celui qui ne 

peut s’appliquer qu’à un seul être ou objet ou à une catégorie d’êtres ou d’objets 

pris en particulier ; il individualise l’être, l’objet ou la catégorie qu’il désigne.  

D’une manière générale, les noms propres sont des prénoms, des noms de 

famille, des noms de dynasties, des noms de peuples, des noms géographiques 

désignant des pays, des contrées, des villes, des fleuves, des montagnes, etc.  

La morphologie est la description des règles qui conduit la forme interne des 

mots qui sont les préfixes et les suffixes, c’est-à-dire les règles qui réunissent entre 

les morphèmes et les racines pour construire des mots, et la description de diverses 

formes que prennent ces derniers selon la catégorie de nombre, de genre, de temps, 

et de personne. Mais elle s’oppose à la syntaxe qui décrit les règles de combinaison 

entre les morphèmes lexicaux pour construire des phrases (Dubois : 1994, p.311). 

La description morphologique, est une activité qui s’appuie sur la 

démonstration. Elle vise à ordonner de façon systématique, rationnelle et structurée 
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le matériel signifiant auquel les langues ont recours pour fonctionner. Pour cela 

CHERIGUEN (2005 : p.16) Affirme que : « Dans toute étude onomastique la 

morphologie est déterminante. Elle est même, avec l’étymologie l’unique moyen qui 

permet d’identifier l’évolution d’un nom ». 

Dans notre premier chapitre « analyse morphologique » nous nous 

intéressons à faire une étude qui s’agit de décrire et d’analyser les patronymes de la 

commune de Seddouk sur le plan morphologique, qui sont au nombre de 134 mots. 

Ensuite, nous aurons effectué une classification de ces patronymes selon le genre et 

leurs dérivations affixales, afin de pouvoir  ressortir leurs racines. Enfin nous  

précéderons à la classification des patronymes selon leurs origines linguistiques et 

cela pour but de découvrir les différentes langues ayant dominées cette commune.    

Pour cela notre étude sera présentée sous forme d’un tableau qui se devise en 

cinq colonnes. La première contient les patronymes, la deuxième : les suffixes, la 

troisième : les radicaux, la quatrième : les préfixes et la dernière colonne  contient 

les genres. 

Dans un troisième temps, nous aurons faire une étude qui nous permettra de 

ressortir l’origine et la racine des patronymes qui est l’élément de base d’un mot, et 

ce qui lui donne du sens. La racine que Mounin (1973 : p.403)  considère comme: 

« L’élément de base irréductible commun à tous les représentants d’une 

même famille de mot à l’intérieur d’une langue ou d’une famille de 

langue. La racine est obtenue par l’élimination de tous les affixes et 

désinences, elle est porteuse des sèmes essentiels communs à tous les 

termes constitués avec cette racine. La racine est donc une forme 

abstraite qui connait des réalisations diverses». 

Cette partie de notre travail sera présenté dans un tableau de deux colonnes, la 

première pour les patronymes et la deuxième contient leurs racines. 
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Par la suite, nous classerons les patronymes de notre corpus selon leurs 

origines linguistiques, et cela dans le but de découvrir les langues les plus 

dominantes dans la commune de Seddouk. Pour cela notre travail sera présenté sous 

formes de tableaux. Le premier tableau inclut les patronymes d’origine berbère, le 

deuxième inclut ceux d’origine arabe et le troisième tableau inclut les patronymes 

d’origine de différentes langues. 

1. Classement morphologique des patronymes 

1.1. Classement des patronymes selon leurs formes simples et composées 

La forme Les patronymes 

 

 

 

 

 

 

 

Patronymes 

Simples 

Abid, Achour, Adjaoud, Adjenad, Ahnoudj, Aini, Amiri,Amsis, 

Azerouk, Baaziz, Ballit, Baroun, Battache , Bazine, Beddar, 

Bekka, Bekkouche, Belahcen,Belamri, Beldjoudi, Bouda ; 

Belhaddad, Belharet, Bellili, Belounis, Berchouche, 

Berkani,Boualak, Bouazza, Bouchaib,   Bouchoul, Boudjenah, 

Boudraa, Boukheddad, Boulila, Boundaoui, Bouzerzour, 

Chardoud, Chikhoun, Djebbar, Djelouah, Djeroud,  Djoumar, 

Ghabariou, Goudjil, Guenini, Haddad, Hadirbache, Hadji, 

Hadjout, Hamad, Hamadache, Hamdouni, Hamlaoui, Hamlat, 

Hammache, Hedroug, Hidra, Ichalalen, Idjed, Iken, Ikhnache, 

Izarouken, Kaabache, Kadi, Kahloul, Kebbi, Kessouh, 

Kherbouche, Kheyar, Laadjmi, Lalouni, Mechouat, Medjahed, 

Medjani, Mehrazi, Meloui, Messal, Meziani, Mokrani, Moufak, 

Mouhali, Mouhoubi, Ouali, Ouallam, Ouaret, Ouari, Outah, 

Ouazib, Ouchetla, Oudaoud, Ouicher, Oulkadi, Rabhi, Ramtani, 

Salhi, Seghir, Semaoun, Souagui, Talaouanou, Taouzinet, Terki, 

Tigrine, Tiguert, Touti, Yedjed, Zekri, Zemmoura, Zerzih, 

Zouaoui, Zouhani . 

 Abdelhak, Abdelouahab, Ait Dahmane, Ait Kheddache, Ait 
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Tableau n° 1 : Classification des patronymes selon la forme  

 

Après le classement morphologique des patronymes, nous remarquons que le 

nombre des patronymes simples est au nombre de 112. Il est plus élevé par-rapport 

aux patronymes composés qui sont au nombre de 22 patronymes. 

 

 

Schéma n°1 : Répartition des patronymes selon leurs formes 

 

Le schéma n°01 donne un aperçu de la classification des patronymes simples 

et composés. Nous remarquons ainsi, que les patronymes  simples sont les plus 

fréquents dans notre corpus, ils sont au nombre de 112, avec un pourcentage de 

84%. Contrairement aux patronymes composés qui sont au nombre de 22 

patronymes  et qui représentent un pourcentage de 16% 

 

 

 

84%

16%

P.simples

P.composés

Patronymes 

Composés 

Meddour, Ait Mesghat,  Benaissa, Benatsou, Benazouz, 

Benbelout, Benchikh, Benhama, Benloucif, Benmerzeg, 

Benmeziane, Bennacer, Bensgir, Nait Allaoua, Nait Bouda, Nait 

Challal, Nait Ighil, Nait Kaabache.  
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1.2 Classement des patronymes selon le genre et la dérivation affixale 

Les patronymes qui sont indiqués par le signe (-) ne  possèdent  pas d’affixes 

(préfixe ou suffixe). Et pour le genre, les patronymes masculins sont indiqués par la 

lettre (M) ; les patronymes féminins par la lettre (F).  

 

Patronymes Préfixes Radicaux Suffixes Racines  Genres 

Abdelhak   Abd-EL Hak - /ɛbd/ /hq/ M 

Abdelouahab Abd-EL Ouahab - /ɛbd/ /whb/ M 

Abid - Abid - /ɛbd/ M 

Achour - Achour - /ɛcr/ M 

Adjaoud A Djaoud - /ǧɛd/ M 

Adjenad A Djenad - /ǧnd/ M 

Ahnoudj A Hnoudj - /ḥnǧ/ M 

Aini - Ain I /ɛn/ M 

Ait Dahmane Ait Dahman - /t/ /dḥmn/ M 

Ait kheddache Ait Kheddache - /t/ /xdc/ M 

Ait Meddour Ait Meddour - /t/ /mdr/ M 

Ait Mesghat Ait Mesghat - /t/ /sɣt/ M 

Amiri  - Amir I /mr/ M 

Amsis - Amsis - /mss/ M 

Azerouk A Zerouk - /zrq/ M 

Baaziz Ba Aziz - /bɛzz/ M 

Ballit - Ballit - /bllt/ M 

Baroun  - Baroun - /brn/ M 

Batache - Batache - /btc/ M 

Bazine - Bazine - /bzn/ M 

Beddar - Beddar - /bdr/ M 

Bekka - Bekka A /bq/ M 

Bekouche - Bek ouche /bkc/ M 

Elahcen Bel Ahcen - /ḥsn/ M 

Belamri  Bel Amr I /ɛmr/ M 

Beldjoudi  Bel Djoudi  /ǧd/ M 

Belhaddad Bel Haddad - /ḥdd/ M 

Belharet Bel Haret - /ḥrt/ M 

Bellili  Bel Lil I /ll/ M 

Belounis Be  Lounis - /lns/ M 

Benaissa Ben Aissa - /ɛs/ M 
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Benatsou Ben Atsou - /ɛts/ M 

Benazouz Ben Azouz - /ɛzz/ M 

Benbelout  Ben Belout - /blt/ M 

Benchikh Ben Chikh - /bn/ /cx/ M 

Benhama Ben Hama - /bn/ /ḥm/ M 

Benloucif Ben Loucif - /bn/ /lsf/ M 

Benmerzeg  Ben Merzeg - /bn/ /mrzg/ M 

Benmeziane Ben Meziane - /bn/ /mzyn/ M 

Bennacer Ben Nacer - /nsr/ M 

Bensghir Ben Sghir - /sɣr/ M 

Berchouche Be Rchouche - /brcc/ M 

Berkani  - Berkan I /brkn/ M 

Bouaalak Bou Aalak - /ɛlq/ M 

Bouaaza Bou Aaza - /ɛz/ M 

Bouchaib Bou Chaib - /cyb/ M 

Bouchoul Bou Choul - /Bcl/ M 

Bouda - Bouda - /Bd/ M 

Boudjennah Bou Djennah - /ǧnḥ/ M 

Boudraa Bou Draa - /drɛ/ M 

Boukhedad Bou Khedad - /xdd/ M 

Boulila Bou Lila - /ll/ M 

Boundaoui Bou Nda  oui /ndw/ M 

Bouzerzour Bou Zerzour - /zrzr/ M 

Chardoud - Chardoud - /crdd/ M 

Chikhoun - Chikh oun /cxn/ M 

Djebbari - Djebar I /ǧbr/ M 

Djelouah  - Djelouah - /ǧlwḥ/ M 

Djeroud - Djeroud - /ǧrd/ M 

Djoumar - Djoumar - /ǧmr/ M 

Ghabariou - Ghabar iou /ɣbr/ M 

Goudjil - Goudjil - /gǧl/ M 

Guenini - Guenin I /Gnn/ M 

Haddad - Haddad - /ḥdd/ M 

Hadirbache - Hadirbache - /ḥdrbc/ M 

Hadji - Hadj I /ḥǧ/ M 

Hadjout - Hadj out /ḥǧt/ M 

Hamad  - Hamad - /ḥmd/ M 

Hamadache - Hamad ache /ḥmdc/ M 

Hamdouni - Hamd  ouni /ḥmdn/ M 

Hamlaoui  - Haml  aoui /ḥml/ M 
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Hamlat - Haml  at /ḥmlt/ M 

Hammache - Hammache  - /ḥmc/ M 

Hedroug - Hadroug - /hdrg/ M 

Hidra - Hidr A /ḥdr/ M 

Ichalalen I Chalal en /Cll/ M 

Idjed I Djed - /ǧd/ M 

Iken I Ken - /kn/ M 

Ikhnache I Khnache - /xnc/ M 

Izarouken I Zerouk en /zrq/ M 

Kaabache - Kaabache - /kɛbc/ M 

Kadi - Kadi  /qd/ M 

Kahloul - Kahloul - /kḥll/ M 

Kebbi - Kebbi  /kbb/ M 

Kessouh - Kessouh - /ksḥ/ M 

Kherbouche - Kherbouche ouche /xrbc/ M 

Kheyar - Kheyar - /xyr/ M 

Laadjmi - Laadjm I /lɛǧm/ M 

Laalouni La Alounn I /lɛln/ M 

Mechouat - Mechouat - /mcwt/ M 

Medjahed - Medjahed - /mǧhd/ M 

Medjani - Medjan I /mǧn/ M 

Mehrazi - Mehraz I /mḥrz/ M 

Meloui - Meloui - /mlw/ M 

Messal - Messal - /msl/ M 

Meziani - Mezian I /mzyn/ M 

Mokrani - Mokran I /mqrn/ M 

Moufak - Moufak - /mfq/ M 

Mouhali - Mouhali ali /mḥl/ M 

Mouhoubi - Mouhoub I /mhb/ M 

Nait Allaoua Nait Allaoua - /nt/ /ɛllw/ M 

Nait Bouda Nait Bouda - /nt/ /bd/ M 

Nait Chalal  Nait Chalal - /nt/ /cɛll/ M 

Nait Ighil  Nait Ighil - /nt/iɣl/ M 

Nait Kaabache Nait Kaabache - /nt/ /kɛbc/ M 

Ouali Ou Ali - /wɛl/ M 

Ouallam Ou Allam - /ɛllm/ M 

Ouaret - Ouaret - /wrt/ M 

Ouari  - Ouari - /wr/ M 

Ouatah - Ouatah - /wtḥ/ M 
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Ouazib Ou Azib - /wɛzb/ M 

Ouchetla Ou Chetla - /ctl/ M 

Oudaoud Ou Daoud - /dwd/ M 

Ouicher Ou Icher - /wcr/ M 

Oulkadi Ou Lkadi - /lqd/ M 

Rabhi - Rabh I /rbḥ/ M 

Ramtani  - Ramtan I /rmtn/ M 

Salhi - Salh I /slḥ/ M 

Seghir - Seghir - /sɣr/ M 

Semaoun - Semaoun - /smɛn/ M 

Souagui - Souag I /swg/ M 

Talaouanou  - Tala ouanou /tlwn/ M 

Taouzinet  T Aouzi net /wzn/ F 

Terki - Terki I /trk/ M 

Tigrine T Igr Ine /igr/ F 

Tiguert  T Iguer T /igr/ F 

 Touati - Touat I /twt/ M 

Yedjed Ye Djed - /yǧd/ M 

Zekri  - Zekri I /zkr/ M 

Zemmoura  - Zemmour A /zmr/ F 

Zerzih - Zer Zih /zrzḥ/ M 

Zouaoui  - Zouaou I /zww/ M 

Zouhani  - Zouhan I /zhn/ M 

Tableau n° 2 : Classification des patronymes selon la dérivation 

Dans le tableau ci-dessus, nous avons découpé les patronymes de notre 

corpus pour retrouver les radicaux et de distinguer ceux qui ayant des affixes 

(préfixe et suffixe), ainsi que retrouver leurs racines et d’identifier leur genre 

(masculin ou féminin). Et le « i » est un possessif arabe.  

Nous constatons ainsi, que 27 patronymes ne comportent pas  d’affixes, 

suivis de 62 patronymes avec préfixes, puis 45 patronymes pour ceux qui possèdent 

des suffixes, et enfin un nombre de 9 patronymes pour ceux qui comportent aux 

suffixes et préfixes au même temps. 

Ensuite, La racine des patronymes de notre corpus est constituée de trois consonnes 

pour la majorité des patronymes, et rarement de deux ou quatre consonnes. 
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 Des patronymes sont formés à base d’une seule racine :  

igr : tiguert, tigrine. 

 

 

Schéma n°2 : Répartition des patronymes selon  la dérivation affixale. 

 

Le schéma N°2 donne un aperçu de la classification des patronymes selon le 

genre et la dérivation affixale ; nous remarquons ainsi : 

Les patronymes qui possèdent des affixes représentent un taux de 19%. 

Les patronymes qui possèdent des préfixes représentent un taux de 43%. 

Les patronymes qui possèdent des suffixes représentent un taux de 32%. 

Les patronymes qui ne possèdent pas des affixes représentent un taux de 6%. 

 

 

 

1.3Classement des patronymes selon l’origine linguistique 

Origine 

linguistique 

Patronymes 

 

 

Abdelhak, Abdelouahab, Abid, Achour, Amiri, Aini, 

Haddad, Baaziz, Bellili, Bekka, Benchikh, Benaissa, 

19%

43%

32%

6%

p,avec affixes P,avec préfixes p,avec suffixe p,sans affixe
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Patronymes 

Arabe 

Benloucif, Benatsou, Benazouz, Benbelout , Benhama,  , 

Bensghir, Bennacer, Berchouche, Beddar,  Bekkouche, 

Belahcen,Belamri, Beldjoudi, Belhaddad, Belharet, 

Belounis, , Bouchoul, Bouda , Boughariou,  Boundaoui, 

Boualak, Bouazza, Bouchaib, Boudjenah, Boudraa, 

Boukheddad, Boulila, Chardoud, Chikhoun, Djebbari, 

Djelouah, Djeroud, Djoumar, Guenini, Hadirbache , 

Hadji, Hadjout, Hamad, Hamadache, Hamdouni, 

Hamlaoui, Hamlat, Hedroug, Hidra Kaabache, Kadi, 

Kahloul, Laadjmi, Lalouni Medjahed, Medjani, , 

Mechouat, Mehrazi, Meloui, Messal, Moufak,  Mouhali, 

Mouhoubi, , Mokrani, Ouaret , Rabhi,  Salhi, Seghir, 

Souagui,  Kheyar, Kebbi, Kessouh, Kherbouche, Touati, 

Zekri, Zouhani 

 

 

 

Patronymes 

Berbères 

Adjaoud, Adjenad, Ahnoudj, Ait Meddour, Ait 

Mesghat,Amsis, Azerouk, , Ballit, Battache, Bazine, 

Bouzerzour, Berkani,  Ghabariou, Goudjil, , Hammache,  

Ichalalen, Idjed, Iken, Ikhnache, Izarouken, Meziani,  

Nait Allaoua, Nait Bouda, Nait Chalal, Nait Ighil, Nait 

Kaabache,  , Ouari, Outah, Ouchetla, Ouicher,  Ramtani , 

Semaoun, , Talaouanou, Taouzinet, , Tigrine, Tiguert, 

Yedjed, Zemmoura, Zerzih, Zouaoui, . 

Patronymes 

Etrangers 

Terki, Baroun. 

Tableau n°3 : Classification des patronymes selon leurs langues d’origine 

 Le tableau n°3regroupe tous patronymes de notre corpus, on est arrivés aux 

résultats suivants :  

Sur un totale de 134 patronymes nous avons un nombre de 83 patronymes  

d’origines arabe avec un pourcentage de 63% en remarquant la dominance de 

l’origine arabe dans les patronymes le la commune de Seddouk. Ceci prouve que 
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cette commune a subi une influence aussi considérable des civilisations arabo-

musulmane. Ainsi que son influence sur le mode d’appellation dans la commune et 

aussi l’attachement des habitants à l’islam. En deuxième position nous avons les 

patronymes d’origines berbères qui sont au nombre de 40 avec un pourcentage de 

36% En outre, la présence des patronymes d’origines berbères et aussi signifiante, 

c’est la langue maternelle des locuteurs, ce qui est justifié la préservation des modes 

traditionnels d’appellation et d’attribution des noms, et de préserver la culture 

berbère et sa transmission aux générations futures. Ainsi nous avons trouvé dans 

notre corpus deux (2) patronymes étrangers  qui représente un pourcentage de 1%. 

1.4 Les patronymes de formation hybrides 

Patronymes hybride Langues de formation 

Ait dahmane 

Ait kheddache 

Benmeziane 

Ouallam 

Ouazib 

Oudaoud 

Oulkadi 

Berbere + Arabe 

Berbere+Arabe 

Arabe+Berbere 

Berbère+ Arabe 

Berbère +Arabe 

Berbère +Arabe 

Berbère +Arabe 

Tableau n° 4 : Les patronymes hybrides 

 
Dans le tableau n° 4 notre a relevée 9 patronymes de formation hybrides avec 

un taux de 6%. Une combinaison d’un vocale d’origine arabe et d’origines berbère 

ou bien un nom d’origines arabe comportant des marques du masculin ou pluriel 

berbère. Le contact de deux langues arabe et berbère a exercé un impact dans 

l’attribution des patronymes. 
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Schéma N°3 : Répartition des patronymes selon l’origine linguistique 

 

Le schéma au-dessus donne un aperçu de la classification des patronymes 

selon leurs origines linguistiques, pour cela nous constatons :  

Les patronymes d’origine arabe représentent un pourcentage de 63%.  

Les patronymes d’origine arabe représentent un pourcentage de 30%.  

Les patronymes étrangers avec un pourcentage de 1%. 

Les patronymes étrangers avec un pourcentage de 6% 

Conclusion 

Au cours de notre  étude morphologique, nous avons constaté que les 

patronymes de notre corpus se divisent en deux catégories principales. La première 

catégorie est celle des patronymes simples qui sont au nombre de cent douze (112)  

sur 134 ; avec un pourcentage de 84%  ont représentant la majorité des patronymes 

de la commune de Seddouk. Et la deuxième colonne est celle des patronymes 

composés qui sont au nombre de vingt-deux (22) patronymes qui représentent un 

taux de 16%.  

En effet, nous avons découpé les patronymes dans le but de retrouver le 

radical et de  distinguer ceux qui possèdent d’affixes de ceux qui ne les possèdent 

pas et de déterminer le genre de ces derniers (féminin ou masculin). Pour cela nous 

avons relevé : (62) patronymes avec préfixes ; (45) patronymes avec des suffixes 

P.Arabes
59%

P.Bérbères
34%

P.étrangèrs

p,hybrides
6%
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;(9) patronymes qui possèdent des affixes (préfixes et suffixes) en même temps, et 

(27) patronymes ne comportent pas d’affixes. Nous avons remarqué ainsi, que la 

majorité des patronymes sont masculin avec un nombre de (130) mots par apport au 

genre féminin qui représente un nombre de (4) patronymes. Ensuite nous avons fait 

un découpage aux patronymes afin de retrouver leurs racines. 

Enfin, bien que la commune de Seddouk soit kabyle, nous avons remarqué 

que la majorité des patronymes sont formés dans la langue arabe. Ils sont 

représentés par un nombre de (80) sur un total de 134 patronymes avec un 

pourcentage de  63%. Et  que la langue berbère forme un nombre faible, ou cette 

langue  est représentée par un nombre de (40) patronymes, avec un pourcentage de 

36%.  Et les patronymes hybrides ; qui sont  des noms issus de deux langues 

différentes, ils représentent (8) patronymes sur 134 avec un taux de 1%. 



 

 

Etude Chapitre II 

Sémantique
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Introduction 

Après avoir présenté une description morphologique des patronymes et 

essayer de voir quelles sont les principes formes sur lesquelles composent ces 

patronymes. Nous nous intéressons dans cette partie de notre travail à faire une 

analyse sémantique des patronymes de notre corpus. Nous commencerons d’abord 

par l’étude des patronymes berbères, puis nous analyserons les patronymes arabes, 

et par suite de montrer ces patronymes à quelles thématiques ils appartiennent. 

 

« Le mot de sémantique a été créé au XIXe siècle par le linguiste français 

Michel Bréal, qui l'entendait de façon très générale, comme une science de la 

signification, et il correspond en fait à des domaines de recherche divers selon que 

l'on conçoit la sémantique comme l'étude du sens en général, ou qu'on la conçoit 

comme une discipline traitant de la question du sens des mots et des expressions 

linguistiques. Des questions comme celle du rapport entre les signes linguistiques et 

les choses ou les faits qu'ils désignent, celle de la référence des expressions 

linguistiques (voir référence) et enfin celle de la signification des énoncés, relèvent 

de la sémantique. La sémantique s'efforce de répondre à des questions comme 

« quel est le sens du mot X ? », « que signifie X ? », non pas en disant « X signifie 

x », ce que tout locuteur parlant la langue dans laquelle X existe est capable de 

faire, mais en étudiant la manière dont les signes réfèrent à des choses 

extralinguistiques et s'opposent entre eux au sein du système d'une langue donnée. » 

(Encarta 2007)  

 
L’analyse sémantique, dans une étude onomastique en générale, et 

anthroponymique en particulier, constitue une étape primordiale dans 

l’interprétation du mode de dénomination des personnes, ainsi de déterminer les 

types de désignation de ces derniers. « Sous une variété très grande de détails, 

l’esprit humain a eu recours toujours et partout à un petit nombre de type de 

désignation, qui se répètent identiquement à travers les modalités des diverses 

civilisations et langues ». (DOUZAT : 1926, 167). 
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En outre, la sémantique est : « la partie de la linguistique qui étudie le sens 

ou le signifié des unités lexicales » (G.MOUNIN 1974 : p.293).Elle est donc une 

branche qui étudie le langage et les signes linguistiques. Son objectif est de savoir 

comment ses signes chargent de sens. En cela elle est particulièrement adoptée pour 

étudier l’onomastique, étant donné qu’elle ne dira pas seulement si les noms propres 

ont un sens mais aussi les bases linguistiques sur les quelles est fondé ce sens. 

1. La signification des patronymes 

Dans cette partie nous irons effectuer une étude sémantique des patronymes 

constituant notre corpus. En commençant d’abord par les particules de filiation qui 

caractérisent les patronymes dérivés, ensuite, on passera à l’étude des noms simples 

et les noms composés. Et on terminera par une étude quantitative sur le classement 

des patronymes selon leurs thématiques. 

1.1 Les patronymes berbères 

 Adjenad /aǧenad/ : Nom simple, masculin, singulier. Il est d’origine berbère 

vient de la racine ǧnddu verbe djanada qui signifie « enrôler, mobiliser, 

embrigader » (Dallet, 1982 :p.153). 

 Adjeoud /aǧɛud/ : Nom simple, masculin, singulier. Il est d’origine berbère, vient 

de la racine ǧɛdqui signifie « chamelon » (Dallet, 1982 :p.143). Et selon notre 

entourage social le motaǧɛud  signifie une personne chétive. 

 Ahnoudj /aḥnuǧ/ : Nom simple, masculin, singulier, d’origine berbère.  Il vient 

de la racineḥnǧ « yetḥinǧ ou aḥenneǧ »  qui signifie être enfler(Dallet, 

1982 :p.328). 

 Ait Meddour /ayt/ /medur/ : Nom composé masculin, singulier, d’origine 

berbère. Il est formé  lexicalement et morphologiquement de deux 

unités.ayt :l’équivalent de « at » qui signifie « ceux de, ou les gens de…. », et 

medur : qui vient de la  racine mdr de kabyle tameddurt qui signifie « vie ». ou 

bien  imesdurar  qui signifie « montagnards » (Dallet, 1982 :p.487). 
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 Ait Mesghat /ayt/ /mesɣat/ : Nom composé, masculin,  singulier. d’origine 

berbère. Il est formé lexicalement et morphologiquement de deux unités   ayt : un 

préfixe berbère, avec  l’altération de « at » qui signifie  « ceux de, ou les gens 

de…. », et  /mesɣat qui vient de amsuget qui signifie « prolixe » (Dallet, 

1982 :p.521). 

 Amsis /amsis/ : Nom simple, masculin, singulier. Vient de la racine mss de kabyle 

isemmusa qui signifie « sorte de versoir de charrue ou de brise-mottes » (Dallet, 

1982 :p.521). 

 Ballit /balit/ : Nom simple, masculin, singulier. Issu de la racine  blt qui vient de  

bellet ou abalɛat en kabyle qui veut dire « plaisanter ; se moquer ; dire des 

sottises… » (Dallet, 1982 :p.26). 

 Bazine /bazin/ : Nom simple, masculin, singulier. Vient de la racine berbère BZN 

qui signifie un plat traditionnel qui se prépare avec des pâtes et des légumes 

(Dallet, 1982 :p.63). 

 Beddar /bedar/, Nom simple, masculin, singulier. Il vient de la racine bdr. Il est 

d’origine berbère, du verbe « ssbder, seder » qui signifie « mentionner, citer, faire 

évoquer… ».(Haddadou, 2007 : p. 24). 

 Bekouche/bkuc/ : Nom simple, masculin singulier.  Sa racine est bkc,qui vient du 

kabyle bekkec  qui signifie « être stupide ; niais » (Dallet, 1982 : p .220). 

 Belounis : Nom simple, masculin, singulier. Composé de bel qui est un préfixe (à 

l’origine ben) qui signifie « fils » et lounis qui vient de berbère wanes qui signifier 

« tenir compagnie à ; accompagner » ((Dallet, 1982 : p .867). 

 Benmaziane /bnmezjan/ : Nom simple, masculin, singulier. Vient de la racine  

mzjn. Il  est composé de ben  qui vient de l’arabe et  qui signifie le « fils ».  Et  

mzjn  de meziane  qui vient de berbère, il signifie « petit, jeune ». (Dallet, 

1982 :p.225). 

 Berchouch /brcuc/ : Nom simple, masculin, singulier. Sa racine brcuc. D’origine 

kabyle, il vient de  abrec  qui signifie «  écraser, concasser » (Dallet, 1982 : 

p .240). 
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 Berkani/brkani/ : Nom simple, masculin, singulier. Il est d’origine berbère sa 

racine est brkn vient de aberkan  qui signifie « noir, noiraud, de teint foncé » 

(Dallet, 1982 : p .43). 

 Bouda /buda/ : Nom simple, masculin, singulier. Vient de la racine /bd/ qui 

signifie «  massette »(Sahki, 1999 :p.09). 

 Djerroud /ǧerud/ : Nom simple, masculin, singulier. Il vient de  εeǧrud  qui  

signifie « blé ou orge dont les épis sont bas et clairsemés et ne valent pas la peine 

d’être moissonnés » ou de kabyle aɛeǧrud qui signifie « terrain inculte, qui ne 

donne pas de récolte ». Il pourrait aussi signifier « usé » ou « dépouillé, dénudé, 

écorcé » (TIDJET, 2013 :p.456). 

 Guoudjil  /guǧil/ : Nom simple, masculin, singulier, issu de la racine berbère 

gǧld’agujilqui  signifie « orphelin ».(Dallet, 1982 :p.176). 

 Hammache /ḥamac/ : Nom simple, masculin, singulier, vient de la racine berbère 

ḥmc de ḥmimuc qui est un sort de fard à joues que les femmes le frottent pour rosir 

leur joues ((Dallet, 1982 :p.323). 

 Ichaalalen /icɛlalen/ : Nom simple, masculin, pluriel, vient de la racine arabe 

cɛll,ilsignifie selon quelques régions  « les personnes ruasses ceux qui ont des 

cheveux roux et des taches de rousseurs sur le visage ». Et il signifie aussi tout ce 

qui est «  braillant, clair... ». (TIDJET, 2013 : p.225). 

 Iken /iken/ : Nom simple, masculin, singulier, de la racine kn,d’origine berbère, il 

signifie « jumeau » (SAHKI, 1999 :p.08). 

 Ikhnache /ixnac/ : Nom simple, masculin, pluriel. Il vient de berbère axnacqui 

signifie  «  liège, tissu protecteur des plante » (TIDJET, 2013 : p. 243). 

 Kaabache /kεbac / : Nom simple, masculin, singulier. D’origine berbère, il vient 

de la racine kεbc, de nom akeεbec  qui signifie « être de mauvaise race ; malingre ; 

rabougri » (Dallet, 1982 : p .433). 

 Kahloul /khlul/ : Nom simple, masculin, singulier. Vient de la racine khl de 

kabyle akehluc qui signifie « brunet ; jeune personne brune ; au teint foncé » 

(Dallet, 1982 : p .400). 



Chapitre  II                                                         Etude Sémantique 
 

 

31 

 Mehrazi /mḥrazi/ : Nom simple, masculin,  singulier. Il  vient de la racine 

berbère ḥrz qui signifie  « garder pour conserver, surveiller. Avoir soin, soigner. 

Veiller à la conservation de. Garder avec soin, préserver de, être sur ses gardes » 

(TIDJET, 2013 :p.190). 

 Meloui /mlwi/ : Nom simple, masculin, singulier. Vient de la racine ml de kabyle 

amlawi qui signifie « qui soigne » (Dallet, 1982 : p .500). 

 Messal/msal/ : Nom simple, masculin, singulier. Vient de la racine msl  de kabyle 

imessel qui signifie « façonner » (Dallet, 1982 : p .522).  

 Meziani /mzjan/ : Nom Simple, masculin, singulier. Il est d’origine berbère sa 

racine est mzyn qui signifie « petit, jeune » (DALLET, 1982 :p. 285). 

 Mokrani /muqrani/ : Nom simple, masculin, singulier. Il est d’origine berbère, 

dont la racine est mqrn qui signifie « grand », le préfixe « a » singulier, et 

l’ensemble Amokrane signifie « le grand ». (DALLET, 1982 :p. 273). 

 Nait Allaoua /nayt/ /εelawa/: Nom composé, masculin, singulier. Il est formé 

lexicalement et morphologiquement de deux unités. nayt : c’est un préfixe berbère, 

avec  l’altération de « at » qui signifie  « ceux de, ou les gens de… » /εelawa/ qui 

est un nom masculin, d’origine arabe, Sa racine est εl qui signifie « être dessus », 

et Allaoua signifie « hauteur ou altitude » (Mounged al-Toulab al_Madrassi : 

p315). 

 Nait Bouda /nayt//buda/ : Nom composé, masculin, Il est formé     lexicalement 

et morphologiquement de deux unités. nayt : c’est un préfixe  berbère, avec  

l’altération de « at » qui signifie  « ceux de, ou les gens de… »,   /buda/ : nom 

simple, féminin, singulier. Il signifie « massette » (SAHKI, 1999 :p.08).  

 Nait Chaalal/nayt/ /caεlal/ : Nom composé, masculin, Il est formé lexicalement 

et morphologiquement de deux unités. nayt : c’est un préfixe berbère, avec 

l’altération de « at » qui signifie  « ceux de, ou les gens de… », et cɛll. C’est un 

nom masculin singulier, il vient de l’arabe. Il signifie « les personnes ruasses ceux 

qui ont des cheveux roux et des taches de rousseurs sur le visage ». Et il signifie 

aussi tout ce qui est «  braillant, clair... ». (TIDJET, 2013 : p.225). 
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 Nait Ighil /nayt/ /iɣil/ Nom composé, masculin, Il est formé lexicalement et 

morphologiquement de deux unités. ayt : c’est un préfixe berbère, avec  

l’altération de « at » qui signifie  « ceux de, ou les gens de… », et iɣil nom 

masculin, simple signifie « bras ; force » (SAHKI, 1999 :p.24). 

 Nait Kaabache Nom composé, masculin, Il est formé lexicalement et 

morphologiquement de deux unités. ayt : c’est un préfixe berbère, avec  

l’altération de « at » qui signifie  « ceux de, ou les gens de… », et kaabache il 

vient de la racine kεbc,de  akeεbec  qui signifie « être de mauvaise race ; 

malingre ; rabougri » (Dallet, 1982 : p .433). 

 Ouchetla /ucetla/ : Nom simple, masculin, singulier. D’origine kabyle ccetla qui 

signifie « souche familiale. Race (d’animaux) ; espèce (plante) » « Individu de la 

famille Chetla » en kabyle  signifie une « souche familiale. Race (d’animaux) 

espèce (plante) », mais appliqué à un être humain, ccetla signifierait « être racé, de 

bonne souche » (TIDJET, 2013 : p.405). 

 Ouicher /wicer/ : Nom simple, masculin, singulier. Vient du berbère icer qui 

signifie « ongle ; onglet ; griffe » (Sahki, 1999 :p.23). Avec l’ajout  du préfixe qui 

marque l’appartenance (ou) qui signifie « appartenance à la famille icher ». 

 Talaouanou /talawanu/ :Nom simple, masculin, féminin. Il se compose de  tala 

qui signifie« fontaine, puits… » et  wanu qui vient de anu  qui signifie gouffre ou 

puits naturel » (TIDJET, 2013 :p.572). 

 Tigrine /tigrin/ : Nom simple, masculin, pluriel, d’origine berbère. Il est le pluriel 

de tigerth qui signifie les « petits champs (de céréales). Champ de céréales en 

herbe, en épi ». (Dallet, 1982 :p.270). 

 Tiguerte /tigerth/ : Nom simple, féminin, singulier, d’origine berbère. Il est le 

pluriel de tigerth qui signifie  « petits champs (de céréales) » (Dallet, 1982 :p.270). 

 Zemmoura/zemura/ : Nom simple, féminin, singulier .Il vient de la racine zmr 

qui vient de azemmur qui signifie « Olive » ou « des oliviers », ou ezmer qui 

signifie « pouvoir ; être capable de » (Dallet, 1982 :p.237). 
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 Zerzih /zerziḥ/ : Nom simple, masculin, singulier.Vient du mot kabyle zerzeh qui 

signifie  « aller et venir rapidement ; Etre exposé a une calamité » (Dallet, 

1982 :p.959). 

 Zouaoui/zwawi/ : Nom simple, masculin, singulier. Il vient de la racine berbère 

zww, qui signifie   « un Kabyle » (TIDJET, 2013 :p.436). 

 Zouhani /Zuhani/ : Nom simple, masculin, singulier. Il est dérivé du mot kabyle 

zzuhnenn  qui veut dire  « trainer, lambiner » (Dallet, 1982 : p .937). 

1.2. Les patronymes Arabe 

 Abdelhak/ɛbd/ /lhak/ : Nom composé, masculin, singulier, d’origine arabe. Il est 

formé lexicalement et morphologiquement de deux unités : ɛbd qui est un nom 

simple, masculin, qui signifie « Serviteur », et lhak qui est aussi un  nom simple, 

masculin, qui signifie «justice». Comme il est aussi l’un des noms de Dieu.  Le 

patronyme abdelhak signifie « Serviteur de la justice ». (Mounged al-Toulab 

al_Madrassi, 2008: p.176. 317). 

 Abdelouahab /ɛbd /lwhb/ : Nom simple, masculin, singulier, d’origine arabe. Il 

se compose de: ɛbd   qui est un nom simple, masculin qui signifie « serviteur », El 

qui est un déterminant arabe qui a l’équivalence de « De » en français, et wahab, 

vient du verbe wahaba, qui signifie «  donateur ; donneur ; généreux » (AS-

SABIL, 1983 :p.634.1162). 

 Abid /ɛabid/ : Nom masculin, simple, il est d’origine arabe, vient de la racine ɛbd  

qui est un nom simple, masculin qui signifie « serviteur », aussi il signifie « celui 

qui vénère Dieu » ou « un  esclave » (Mounged al-Toulab al_Madrassi, 

2008:P .317). 

 Achour /ɛacur/: Nom simple, masculin, singulier. il est d’origine arabe, dont la 

racine estɛcr, qui signifie « le nombre dix » et qui est en l’occurrence le dixième 

jour du mois hégirien « Moharrem ». Il correspond à la fête religieuse des 

musulmans Achoura. Vu l’attachement des berbères de la région à la religion 

musulmane, ils attribuent à ceux qui naissent ce jour-là, du sexe masculin, le 

prénom Achour. (Mounged al-Toulab al_Madrassi, 2008:P. 325). 
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 Aini /εini/ : Nom simple, masculin. Vient de l’arabe εin qui signifie « œil ; 

fontaine ; source ; puits » avec l’ajout du suffixe de possession  i qui signifie 

« mon » nous aurions  « mon œil » (AS-SABIL, 1983 :p.714). 

 Amiri /amiri/ : Nom simple, masculin, singulier. Ilvient de mot arabe amir qui 

signifie « émir ; prince »  Le mot  avec l’ajout du suffixe de possession  i  qui 

signifie « mon » nous aurions « mon prince ». (AS-SABIL, 1983 :p.28). 

 Azerouk /azeruq/ : Nom simple, masculin, singulier, d’origine arabe. Sa racine 

est zrq. Il vient de zerouk ou zreq qui signifie  « bleuâtre, tirant sur le bleu » 

(TIDJET, 2013:p.235).  

 Baaziz/bεziz/ : Nom simple, masculin, singulier.  Il est d’origine arabe, variante 

de Aziz  qui signifie « agréable ; apprécie ; chéri ; considéré ; noble »(AS-SABIL, 

1983 :p.660). 

 Battache /batac/ : Nom simple, masculin, singulier. Il vient de la racine arabe btc, 

qui signifie « violence », du verbe batacha qui signifie à son tour « attaquer avec 

force ». Donc Batache signifie « attaquant ». (Mounged al-Toulab al_Madrassi : 

p88). 

 Bekka /beqa/ : Nom simple, masculin, singulier. Il vient de Beqqa qui est un 

hypocoristique de Belkacem « père du copartageant, du juste, de l’équitable » 

(TIDJET, 2013 :p.280). 

 Belaamri /blεamri/ : Nom simple, masculin singulier. Composé de belqui estun 

préfixe (à l’origine ben) qui signifie « fils » et εamriqui vient de l’arabe 3ammra 

qui signifie  « qui vit longtemps ; vieux » (AS-SABIL, 1983:p.694). 

 Belahcen /blḥsen/ : Nom simple masculin, singulier. composé de belqui estun 

préfixe à l’origine ben qui signifie « fils ». et  hcen qui est un nom masculin 

simple vient de la racine arabe hsnqui signifie « beau ; bon ; bien » (AS-SABIL, 

1983 :p.200). le patronyme Belahcen signifie « fils de Ahcen ». 

 Beldjoudi  /belǧudi) : Nom simple, masculin, singulier. Composé de deux unités : 

bel qui est (à l’origine ben) qui signifie « fils », et ǧudi vient de la racine ǧd. Il 

signifie  « générosité et largesse ». (Mounged al-Toulab al_Madrassi, 2008:P. 

160). Le patronyme Beldjoudi signifie « fils de Djoudi ». 
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 Belhaddad /blḥadad/ : Nom simple, masculin, singulier. Composé de bel qui est 

un préfixe (à l’origine ben) qui signifie « fils »et haddad qui vient de l’arabe 

haddad qui signifie« forgeron » (AS-SABIL, 1983:p.178). 

 Belharet/blḥareth/ : Nom simple, masculin, singulier. Composé de bel qui est un 

préfixe (à l’origine ben) qui signifie « fils » et  hareth qui Vient de l’arabe ḥarth 

qui signifie « cultivateur ; laboureur » (AS-SABIL, 1983:p.187). 

 Bellili /belili/ : Nom simple, masculin, singulier. Il vient de la racine bll.Il vient de 

verbe ballala  en arabe qui signifie « mouillé, humide, ajouté de l’eau… »(AS-

SABIL, 1983 :p.361). 

 Benoucif  /benlusif/ : Nom simple, masculin, singulier. Composé de belqui est (à 

l’origine ben) qui signifie « fils » et lusif, vient de l’arabe elwasif qui signifie 

« garçon d’honneur, serveur » et de verbe wasafa qui signifie « décrire ; 

expliquer ; spécifier » (AS-SABIL, 1983:p.1137).le patronyme Beloucif signifie 

« fils de Loucif ». 

 Benaissa/benεisa/ : Nom simple, masculin, singulier. Il  est composé de ben qui 

vient de l’arabe qui signifie le « fils  », et εisa l’équivalent du  Jésus en français 

qui signifie en hébreu « Dieu sauvera » ou bien « Agréé de Dieu.(AS-SABIL, 

1983:p.713). 

 Benatsou /benεatsu/ : Nom simple, masculin, singulier. Vient de la racine  kabyle 

εatsu. Il est composé de ben vient de l’arabe et  qui signifie le « fils ». Et de εatsu  

qui signifie « être vigoureux ; être belle venue ; pousser avec exubérance ; être 

coriace » (Dallet, 1982 :p.1005). 

 Benazouz/benεazuz/ : Nom simple, masculin, singulier. D’origine arabe. il vient 

de 3aziz, qui  signifie « agréable ; apprécié ; chéri ; considérer ; cher ; précieux ; 

honoré »(AS-SABIL, 1983:p.660). 

 Benbelout/benblut/ : Nom simple, masculin, singulier. Sa racine blt. Il  est 

composé de ben qui vient de l’arabe et qui signifie le « fils ».  Et  blut   qui vient 

de l’arabe belut qui signifie « gland ; chêne vert » (AS-SABIL, 1983:p.536). 
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 Benchikh /bencix/ : Nom simple, masculin. Singulier. Vient de la racine arabe cx. 

Il est composé de deux unités : benqui veut dire « fils » et cixqui signifie « maitre ; 

vieillard ; vieux ; imam » (AS-SABIL, 1983:p.536). 

 Benhama /bnhama/ Nom simple, masculin, singulier. Sa racine hm, Il  est 

composé de ben qui vient de l’arabe et qui signifie le « fils » et de hama qui vient 

de l’arabe hamma qui signifie « qui défend, protectrice » (TIDJET, 2013 :p.445). 

 Benmerzeg /bnmrzeg/ : Non  simple, masculin singulier. Il vient de  rzq. Il  est 

composé de ben qui vient de l’arabe et qui signifie le « fils »et de mrzg  qui vient 

de verbe arabe rzeq  qui signifie « pourvoir des choses nécessaires à la vie, de pain 

quotidien. Donner, faire don, accorder, gratifier (Dieu). Combler des biens de. 

Posséder »,(TIDJET, 2013 :p.294). 

 Bennacer /bnaser/ : Non  simple, masculin, singulier. Il vient de la racine nsr. Il 

est composé de deux unités benqui est l’équivalent de « fils » et de naser qui vient 

de l’arabe annasr qui signifie « la victoire, la réussite… » (AS-SABIL, 

1983:p.1026). 

 Bensghir /bnsɣir/ : Nom simple, masculin singulier, vient de la racine  sɣr. Il  est 

composé de ben  qui vient de l’arabe qui signifie le « fils ».  Et sɣir   qui est 

l’équivalent de ameziane  qui vient de berbère, il signifie « petit, jeune » (Dallet, 

1982 : p .285). 

 Boundaoui /bundawi/ : Nom simple, masculin, singulier. Composé de bu qui est 

un préfixe signifie  « père » et de ndawi qui est le pluriel de nnda  en kabyle ou 

 nnadda  en arabe  qui signifie « humidité ; rosée, mouillé», et aussi vient de endu 

ou assendu  qui signifie « battre le lait ; faire du beurre » (Dallet, 1982 : p .541). 

 Boualak /buɛelaq/ : Nom simple, masculin, singulier. Composé de bou qui est un 

préfixe signifie  « père » et alak qui vient de 3leq signifie «  se moquer, 

plaisanter »  (TIDJET, 2013 :p.232). 

 Bouaaza/buɛaza/ : Nom simple, masculin, singulier.  Composé de bu qui est un 

préfixe signifie  « père » et ɛazza, qui vient de l’arabe lɛezzaqui signifie 

« honneur ; dignité ; fierté ; noblesse ; prix »  (AS-SABIL, 1983:p.660). 
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 Bouchaib/buchayb/ : Nom simple, masculin, singulier. Composé de bu qui est un 

préfixe signifie  « père », et du radical chayb qui vient de l’arabe  qui signifie 

« canitie, état de blancheur des cheveux »(AS-SABIL, 1983:p.536). 

 Bouchoul /bucul/ : Nom simple, masculin, singulier. Vient de la racine bcl, 

« c’est un nom porté dans le limousin (variante : bouchouelle). Sans doute un 

toponyme désigne un lieu ou pousse le buis », 

(https://www.vitaminedz.com/bouchoule-signification-et 

origine/article_169838_61640 01/06/2018) 

 Boudjnah /buǧnaḥ/: Nom simple, masculin, singulier. Composé de bu qui est un 

préfixe signifie  « père »et ǧenaḥ qui vient de l’arabe ǧanaḥ qui signifie« aile ; 

nageoire ; flanc » (AS-SABIL, 1983:p.155). 

 Boudraa/budrε/ : Nom simple, masculin, singulier, Composé de bu qui est un 

préfixe signifie  « père » et  drε qui  vient de berbère dre3 qui signifie  « galoper 

(cheval) ; faire galoper »(Dallet, 1982 : p .159).ou de l’arabe thr3 qui signifie 

« bras ; avant-bras » (Dallet, 1982 : p .252). 

 Boughariou /buger/ : Nom simple, masculin, singulier. Vient de  la racine ghbr 

du kabyle aɣeryun « tige. Fane de fèves, de petits pois, etc. » et signifierait « 

l’homme inconsistant (vide de l’intérieur comme la fane des fèves) ». (TIDJET, 

2013 :p.458). 

 Boukheddad /buxedad/ : Nom simple, masculin, singulier. Composé de bu qui 

est un préfixe signifie  « père »et  xedad  qui vient de la racine bxdd  du 

l’arabe xed qui signifie «  joue ; rigole ; sillon » (AS-SABIL, 1983:p.252). 

 Boullila/bulila/ : Nom simple, masculin, singulier. Vient de la racine bll . 

Composé de bu qui est un préfixe signifie  « père » et lila  qui vient de l’arabe 

layla qui signifie  « nuit ; soirée »(AS-SABIL, 1983:p.938).et de berbère ilili qui 

signifie « laurier rose » (Sahki, 1999 :p.30). 

 Bouzarzour /buzerzur/ : Nom simple, masculin. Vient de la racine bzrzr de 

l’arabe zerzur  qui signifie « oiseau de l’étourneau » .Par l’ajout de la particule bu 

cela nous donne « père de zarzour ». (AS-SABIL, 1983 :p.423). 

https://www.vitaminedz.com/bouchoule-signification-et%20origine/article_169838_61640
https://www.vitaminedz.com/bouchoule-signification-et%20origine/article_169838_61640
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 Cherdoud/crdud/ : Nom simple, masculin, singulier. Vient de la racine crd de  

l’arabe cerred qui signifie « se dérober ; s’enfuir ; partir a l’aventure ; divague » 

(AS-SABIL, 1983:p.507). 

 Chikhoun /cixun/: Nom simple, masculin, singulier. Vient de kabyle ccix et arabe 

ceyx qui signifie « âgé, vieux, vieillard, vieil homme » (AS-SABIL, 1983:p.536). 

 Djebbari /ǧebari/: Nom simple, masculin, singulier. D’origine arabe vient de nom 

djabbar qui signifie «  colosse ; géant ; oppresseur ; tyran ; colossal ; 

gigantesque … », aussi il vient de eldjabar qui est un nom de Dieu (AS-SABIL, 

1983:p.119). 

 Djelouah /ǧlwah/ : Nom simple, masculin, singulier. Vient de l’arabe  lwh qui 

signifie « planche ; panneau ; tablette » (AS-SABIL, 1983:p.934) et de berbère 

jlweh qui signifie « être de travers » (Sahki, 1999 :p.27). 

 Djoumar /ǧumar/ : Nomsimple, masculin, singulier, d’origine arabe « beau et 

brillant comme une braise » de ǧemraqui signifie « un charbon ardent, allumé, un 

morceau de braise », ou « chaud, bouillant » de ǧemr« braise, charbon ardent », 

(TIDJET, 2013 :p.287). 

 Ghabariou /ɣabarju/ : Nom simple, masculin, singulier. Vient de la racine /ɣbr/ 

de l’arabe /ɣebbar/ qui signifie «  poudre ; poussière » (AS-SABIL, 1983 : p.717). 

 Guenini /genini/ : Nom simple, masculin, singulier. Il vient de l’arabe, sa racine 

est gnn. Il signifie  « l’homme au capuchon de djelaba ou de barnous » 

(TIDJET, 2013: p.252). 

 Haddad/ḥdad/ : Nom simple, masculin, singulier. Il vient de la racine  hdd de 

l’arabe haddad qui signifie« forgeron » (AS-SABIL, 1983:p.178). 

 Hadirbache /ḥadirbac/ : Nom simple, masculin, singulier selon (Parzymies : 

P.55), il signifierait « aussi tôt, sur le champ, à l’instant », il serait composé de 

l’arabe ḥaḍer « être présent, présent, tout de    suite » et du turc bac « chef », ou 

ḥedreb qui signifie « faire couler du haut d’une pente » et mḥedreb« incliné, en 

pente. Qui roule du haut d’une pente » (TIDJET, 2013 :p.334). 

 Hadji /ḥaǧi/ : Nom simple, masculin, singulier. D’origine arabe, sa racine est ḥǧ 

qui désigne  « un pèlerin » (AS-SABIL, 1983:p.174). 
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 Hadjout /ḥaǧut/ : Nom simple, masculin, singulier. D’origine arabe qui désigne 

un  toponyme bien connu dans l’est algérien, il désignerait un lieu où sont élevés 

les bovins, de aḥeǧaḍ« bovin (vache et boeuf) » (Mounged al-Toulab 

al_Madrassi : p237). 

 Hamadache /ḥamadac/ : Nom simple, masculin, singulier. Il est un 

hypocoristique de Hammad qui vient de hmd quisignifie  « approbation ; louange ; 

éloge ; action de grâce »  (AS-SABIL, 1983:p.660). 

 Hamdouni/hmduni/ : Nom simple, masculin, singulier. D’origine arabe, sa racine 

hmdn de hmd quisignifie  « approbation ; louange ; éloge ; action de grâce » avec 

l’ajout du suffixe de possession iau final qui marque l’appartenance, (AS-SABIL, 

1983:p.660).  

 Hamlaoui/hmlawi/ : Nom simple, masculin, singulier. Vient de la racine hml du 

l’arabe hamel qui signifie « portant ; porteur ; chevalet »(AS-SABIL, 1983:p.230).  

 Hamlat /ḥmlat/ : Nom simple, masculin, singulier. Vient de l’arabe hamel  qui 

signifie « portant ; porteur ; chevalet » (AS-SABIL, 1983:p.230). 

 Hammad /ḥamad/ : Nom simple, masculin, singulier. D’origine arabe, sa racine 

est ḥmd qui signifie « approbation ; louange ; éloge ; action de grâce »  (AS-

SABIL, 1983:p.660). 

 Hedrougue/hedrug/ : Nom simple, masculin, singulier. à rapprocher de hedrük 

(adj. ar.) « déguenillé, en guenilles, dépenaillé » (TIDJET, 2013 :p.270). 

 Hidra /ḥidra/ : Nom simple, masculin, singulier. D’origine arabe. Il vient de la 

racine,  ḥde, ḥedder qui signifie  « descendre d’un endroit élevé. (Descendre une 

rivière) » Aussi il désigne toponyme à Alger (TIDJET, 2013 :p.289). 

 Idjed/iǧed/ : Nom simple, masculin, singulier. Il vient de verbe ǧadd  qui vient de 

elǧid  en arabe ce qui signifie le « sérieux, qui s’applique (à bien faire son travail» 

et djad  qui signifie « grand-père, aïeul, ancêtre »  (AS-SABIL, 1983 :p.123). 

 Izarouken /izeruqen/ : Nom simple, masculin, pluriel d’origine berbère. Il vient 

du prénom masculin Zerrouk, Zerrouki de zreq signifiant « bleuâtre, tirant sur le 

bleu » (TIDJET, 2013 : p.356). 
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 Kadi /kadi / : Nom simple, masculin, singulier. Vient de l’arabe kadi qui veut dire 

« cadi ; juge ; magistral » (AS-SABIL, 1983:p.824). 

 Kebbi /kebi/: Nom simple, masculin, singulier. Vient de la racine kb de l’arabe 

qebba  qui signifie «  coupole ; drome ; dais ; marabout ; tente ; tourelle » (AS-

SABIL, 1983:p.790). 

 Kessouh /kesuh/ : Nom simple, masculin, singulier. Vient de la racine ksh de 

l’arabe kasaha qui signifie « balayer ; draguer ; racler) (AS-SABIL, 1983:p.874). 

 Kherbouche /xerbuc/ : Nom simple, masculin, singulier. Vient de la racine 

khrbch de l’arabe xerbec qui signifie « griffonner ; gribouiller ; bâcler » (AS-

SABIL, 1983:p.255). 

 Kheyar /xijar/ : Nom simple, masculin ; singulier. Il vient de l’arabe khiyar  qui 

signifie « les meilleurs », pluriel de Kheir en arabe« bon, bienfaisant, vertueux » 

(Mounged al-Toulab al_Madrassi, 2008: p.242). 

 Laadjmi /lεǧmi / : Nom simple, masculin, singulier. Vient de la racine lεǧm de 

l’arabe a3djam  qui signifie « étranger ; non arabe » avec l’ajout du suffixe de 

possession i au final qui marque l’appartenance,  (AS-SABIL, 1983:p.642). 

 Laalouni /lεluni/ : Nom simple, masculin, singulier. Vient de la racine lεln de 

l’arabemuεlinqui signifie « annonceur » avec l’ajout de suffixe de possession iau 

final qui marque l’appartenance, (AS-SABIL, 1983:p.690). 

 Mechouat/mcwat/ : Nom simple, masculin, singulier. Vient de la racine mcht de 

l’arabe machata qui veut dire « carder ; peigner ; passer au peine »  (AS-SABIL, 

1983:p.964). 

 Medjahed /mǧahed/ : Nom simple, masculin, singulier. Vient de la racine mdjhd  

de l’arabe muǧahed qui signifie « combattant ; militant ; résistant » (AS-SABIL, 

1983:p.158). 

 Medjani /mǧani/ : Nom simple, masculin, singulier. Il  vient de la racine mdjn de 

l’arabe Medjana qui est un toponyme connu en Algérie, (TIDJET, 2013 :p.430). 

 Moufak /mufak/ : Nom simple, masculin, singulier. Vient de la racine mfk de  

l’arabe Mouafak qui signifie « heureux ; bien trouvé ; couronné de succès ; 

réussi » (AS-SABIL, 1983:p.1148). 
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 Mouḥali /muhali/ : Nom simple, masculin, singulier. appartenant aux At Muḥli, 

ethnique qui dériverait de meḥlï « faire le coquet, la coquette, coqueter, minauder. 

Faire le sucre » (TIDJET, 2013 :p.374).  

 Mouhoubi/ muhubi/ : Nom simple, masculin, singulier. Vient de l’arabe 

Mouhoub qui signifie  « donné, don (de Dieu), qui est pourvu de dons (par Dieu) ; 

donné, offert, consacré (à Dieu) ». (TIDJET, 2013 :p.365). 

 Ouali/waɛli/ : un nom simple, masculin, singulier. Il vient de l’arabe, sa racine 

estwl, qui signifie « gouverner, administrer », et le nom Ouali signifie « le 

gouverneur ». Le nom Elwali est aussi un nom attribut de Dieu qui signifie « le 

protecteur »(Mounged al-Toulab al_Madrassi : p501). 

 Ouallam/waɛlam/ : Nom simple, masculin, singulier, vient de la  racine ɛlm qui 

contient de divers significations : le verbe εellem en arabe qui signifie « donner 

avis, connaissance de, informer, annoncer, apprendre, faire savoir, aviser, faire 

connaître, avertir, instruire, communiquer … »  le même verbe est emprunté par le 

kabyle εellem, iεellemouεellem  qui signifie« marquer, tracer ; limiter. Strier » 

(TIDJET, 2013 :p.470). 

 Ouaret /waret/ : Nom simple, masculin, singulier, vient de l’arabe. Sa racine est 

wrth du verbe waratha  qui signifie « héritier légitimaire, qui hérite ». (Mounged 

al-Toulab al_Madrassi, 2008 : p494). 

 Ouari /wari/ : Nom  simple, masculin, singulier, d’origine arabe. Il vient de nom 

Houari dont la racine est hwr, qui signifie « hardi, courageux ». Il a subit une 

modification lors de sa transmission à la langue française en supprimant la 

lettre h(Mounged al-Toulab al_Madrassi, 2008: p.486). 

 Ouatah /wataḥ/ : Nom simple, masculin, singulier, d’origine arabe .il vient  de 

nom waṭaḥa en arabe « repousser quelqu’un avec violence. Lutter, engager une 

lutte corps à corps les uns avec les autres ». Se faire réciproquement, du mal, ou se 

bousculer en se pressant quelque part. Se ruer sur quelque chose en se pressant en 

foule », donc le patronyme outah signifie « agressif, violent »,(TIDJET, 2013 : p. 

389). 
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 Rabḥi /rabḥi/ : Nom simple, masculin, singulier. Il vient de la racine rbh de 

l’arabe Rabih ou elribḥqui signifie « gagner ; avantageux ; lucratif.. ». Avec 

l’ajout du suffixe de possession i nous aurons « celui qui gagne » (AS-SABIL, 

1983:p.357). 

 Ramtani /Ramtani/ : Nom simple, masculin, singulier. Il est lié au nom arabe 

Ramadan « qui désigne le neuvième mois de l’année hégirienne consacré au jeûne 

chez les musulmans ». (AS-SABIL, 1983 : p .405). 

 Salhi / salḥi/ : Nom simple, masculin, singulier. Il vient du mot saliḥ qui signifie  

« appréciable ; approprié » (AS-SABIL, 1983:p.562). 

 Samoun /samɛun/ : Nom simple, masculin, singulier. Vient de la racine smeε de 

l’arabe  smeεqui signifie « écouter ; entendre ; prêter l’oreille » (AS-SABIL, 

1983 : p .479). 

 Seghir /sgir/ : Nom simple, masculin, singulier. Il vient de mot arabe seghir qui 

signifie « exigu ; petit ; subalterne ; menu » (AS-SABIL, 1983:p.555). 

 Souagui /suwagi/: Nom simple, masculin ; singulier. Vient de l’arabe seweg qui 

signifie « chauffeur ; conducteur ; pilote »(AS-SABIL, 1983:p.489). 

 Taouzinet /tawzinet/ : Nom simple, féminin, singulier. il embles être le passif de 

zeyyen « embellir, orner » et signifieraient « elle a été embellie ». (TIDJET, 

2013 :p.487). 

 Touati /twati/: Nom simple, masculin, singulier. C’est un nom de lieu, « le Touat 

est une région du sud algérien irriguée pas d'innombrables sources souterraines » 

et c’est une contrée du sud du Maroc (TIDJET, 2013 :p.277). 

 Yedjed /jeǧed/ : Nom simple, masculin, singulier. Il vient de verbe ǧadda qui 

vient de  elǧid  en arabe ce qui signifie le « sérieux, qui s’applique (à bien faire son 

travail» et djad  qui signifie « grand-père, aïeul, ancêtre »  (AS-SABIL, 

1983 :p.123). 

 Zekri /zekri/ : Nom simple, masculin, singulier. Il vient de la racine zkrn, en 

kabyle vient du mot zekker qui signifie « désavouer, disconvenir ». Ce patronyme 

est une contraction du zakariya nom du prophète qui est un nom arabe. (Dallet, 

1982 : p .939). 
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1.3. Les patronymes hybrides 

 Ait Dahmane /ayt/ /daḥman/ : Nom composé, masculine, singulier, vient de 

l’arabe. Il est formé lexicalement et morphologiquement de deux unités ayt : c’est 

un préfixe berbère, avec  l’altération de « at » qui signifie « ceux de, ou les gens 

de…. », et  daḥman nom simple, masculin, singulier. Il est d’origine arabe qui 

signifie « paiement extrême »  (http://www.signification-des prenoms.com/lettres-

masculin/masculin-D/dahman.html 19/05/2018) 

 Ait Kheddache /ayt/ /xedac/: Nom composé, masculin, singulier.  Il est formé 

lexicalement et morphologiquement de deux unités. ayt : c’est un préfixe berbère, 

avec  l’altération de « at » qui signifie  « ceux de, ou les gens de… » xdc qui vient 

du l’arabe khadacha signifie « écorcher ; égratigner ; érafler ; griffer » (As-

sabil.1983 :p.252). 

 Ouazib /waɛzib/ : Nom simple, masculin, singulier. Vient de nom εazib  en arabe 

qui signifie  « non marié (homme ; femme), garder le célibat » (AS-SABIL, 1983 : 

p .660). avec l’ajout de préfixe qui marque l’appartenance ou qui signifie 

« appartenant à la famille Azib ». 

 Oudaoud /udawed/ : Nom simple, masculin, singulier. Il est d’origine arabe, sa 

racine est dwd, il est formé par le nom hébreu qui signifie « aimé de Dieu ». Il fait 

partie des prophètes de l’Islam, Aussi c’est l’équivalent en français de David. 

(https//www.prenoms.com/prenom/signification-prenom-DAOUD.html) 

01/06/2018. 

 Oulkadi /ulqadi/ : Nom simple, masculin, singulier Vient du l’arabe  lkadi qui 

veut dire « cadi ; juge ; magistral » (AS-SABIL, 1983 :p.824). Avec l’ajout  du 

préfixe qui marque l’appartenance (ou) qui signifie « appartenance à la famille 

lkadi ». 

1.4. Les patronymes étrangers 

 Terki /trki/ : Nom simple, masculin, singulier. Il vient de la racine trk, en kabyle 

vient du mot aterki qui signifie « turc ; bel homme, de belle taille » (Dallet, 1982 : 

p .828). 
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 Baroun /barun/ : Nom simple, masculin, singulier. Vient de mot français baron 

qui signifie « titre de noblesse inférieur à celui de vicomte » 

(http://www.linternaute.fr/dictionnaire/fr/definition/baron/02.06.2018). 

2. Typologie thématique 

2.1. Les patronymes en relation avec la religion 

 Cette catégorie comporte des patronymes inspirés de la religion. 

2.1.1. Les noms à base d’Abd 

 Abdelhak : « donateur de justice ». 

 Abdelouahab : «  donateur ; donneur ; généreux ». 

 Abid : « esclave, celui qui vénère Dieu ». 

2.1.2. Les noms en rapport aux différents noms du prophète « Mohamed 

» et ses qualificatifs 

 Hamadache, Hamdouni, Hammad : variante de Mouhamed qui signifie 

« louer, célébrer ; remercier ». 

2.1.3. Les noms de prophètes 

 Benaissa : « jésus » signifie « Dieu et généreux ; Dieu sauve ». 

 Oudaoud : « aimé de Dieu ». 

 Salhi : « réconcilier ». 

 Zekri : « Dieu se souvient » variante du nom  de prophète Zakaria. 

2.1.4. Les noms épithètes du Dieu 

 Abdelouahab : «  donateur ; donneur ; généreux ».C’est le 16éme nom attribut 

de Dieu. 

 Baaziz,Benazouz, Bouazza: « le tout puissant » c’est le 9ème nom attribut de 

Dieu. 

 Djebbari : « l’imposant ». C’est le 8ème nom attribut de  Dieu. 

 Ouali : « protecteur ». C’est le 56ème nom attribut de  Dieu.  

http://www.linternaute.fr/dictionnaire/fr/definition/baron/
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 Ouaret : « héritier légitimaire, qui hérite ». C’est le 94ème nom attribut de Dieu. 

 Benmerzeg : « le donneur de subsistance ». C’est le 17ème nom attribut de Dieu. 

2.1.5. Noms évoquant la religion 

 Achour : « dixième jour du mois hégirien « Moharrem ». 

 Hadji : « un pèlerin ». 

 Ramtani : « le neuvième mois de l’année hégirienne consacré au jeûne chez les 

musulmans ». 

 2.2. Les patronymes en relation avec les caractéristiques humaines 

Les patronymes de cette catégorie indiquent des caractéristiques liées a un 

trait distinctif de la personne nommée, soit des traits moraux ou des traits physiques. 

2.2.1. Les caractéristiques physiques 

 Aini : « œil ». 

 Ait Dahmane : « paiement extrême ». 

 Azerouk, Izarouken : « bleuâtre, tirant sur le bleu ». 

 Belahcen : « beau ; bon ». 

 Battache : « attaquant ». 

 Benmaziane, Meziani,Bensghir, Seghir:« petit, jeune ». 

 Berkani, Kahloul : « noir, noiraud, de teint foncé ». 

 Bouchaib : « canitie, état de blancheur des cheveux ». 

 Boudjnah : « aile ». 

 Boudraa,Nait Ighil : « bras ; avant-bras ; force ». 

 Boukheddad : «  joue ; rigole ; sillon ».  

 Hedrougue : « déguenillé, en guenilles, dépenaillé » 

 Guenini : « l’homme au capuchon de djelaba ou de barnous ». 

 Hamlaoui, Hamlat : « portant ; porteur ; chevalet ». 

 Ichaalalen, Nait Chaalal : «  braillant, clair... ». 

 Mokrani : « le grand ». 
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 Ouicher : « ongle ; onglet ; griffe ». 

 Samoun : « écouter ». 

 Terki : « turc ; belle homme, de belle taille ». 

 Zerzih : « aller et venir rapidement ; Etre exposé a une calamité ». 

2.2.2. Les caractéristiques morales 

 Ahenoudj : « être enfler ». 

 Ait Mesghat : « prolixe ». 

 Ait Kheddache : « écorcher ; égratigner ; érafler ; griffer ». 

 Ballit : « dire « plaisanter ; se moquer ; dire des sottises… ». 

 Beddar : « mentionner, citer, faire évoquer… ». 

 Bekka : « juste et beau ». 

 Benatou : « être vigoureux ». 

 Bekouche :« être stupide ; niais ». 

 Belahcen :« être beaux ; bon ; bien ». 

 Beldjoudi :« générosité et largesse ». 

 Beloucif :« garçon d’honneur, serveur ». 

 Belounis : « « tenir compagnie à ; accompagner ». 

 Benhama :« qui défend, protectrice ». 

 Benazouz : « agréable ; apprécié ; considérer ;précieux ; honoré ». 

 Berchouch : « écraser, concasser ». 

 Berchouch : «  écraser, concasser ». 

 Boualak : «  se moquer, plaisanter ». 

 Idjed, Yedjed : « sérieux». 

 Kaabache, Nait kaabache : « être de mauvaise race ; malingre ; rabougri ». 

 Kherbouche : « griffonner ; gribouiller ; bâcler ». 

 Kheyar : « bon, bienfaisant, vertueux ». 

 Mouhoubi :« donné, don (de Dieu) ». 

 Ouari : « hardi, courageux ». 
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 Ouatah : « agressif, violent ». 

 Ouareth : « héritier légitimaire, qui hérite ». 

 Salhi : « appréciable ; approprié ». 

2.3. Les patronymes en relation avec la nature 

L’attachement de l’homme à sa nature a influencé ses appellations. 

2.3.1. Les patronymes en rapport avec les animaux 

 Boudjnah : « aile ; nageoire ; flanc ». 

 Bouzarzoure : « oiseau de l’étourneau ». 

 Adjeoud : « chamelon ». 

2.3.2. Les patronymes en rapport avec les végétaux 

 Benbelout : « gland ; chêne vert ». 

 Bouda, Nait Bouda: « massette ». 

 Boughariou : « tige. Fane de fèves, de petits pois ». 

 Boullila : « laurier rose ». 

 Ouchetla : « être racé, de bonne souche ». 

 Tigrine ; Tiguerte : « petits champs (de céréales) ». 

 Zemmoura : « Olive ». 

2.3.3. Les patronymes en rapport avec la lumière 

 Boullila : « nuit ; soirée ». 

 Djoumar : «« un charbon ardent,allumé, un morceau de braise». 

2.3.4. Les patronymes en rapport avec la terre 

 Ghabariou : «  poudre ; poussière ». 

2.3.5. Les patronymes en rapport avec l’eau 

 Talaouanou : « fontaine, puits… » . 
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 Aini : «fontaine ; source ; puits  ». 

 Bellili : « mouillé, humide, ajouté de l’eau… ». 

2.4. Les patronymes en rapport avec l’ethnie 

Dans la région de la Kabylie l’appartenance ethnique est exprimée par la 

forme« Ait »et « Nait » ou par le suffixe de possession « i » qui s’ajoute comme 

suffixe  qui marque l’appartenance. 

 Ait Dahmane,  Ait Kheddache, Ait Meddour, Ait Mesghat, Nait Allaoua, 

Nait Bouda, Nait Chaalal, Nait Ighil, Nait Kaabache : « at qui signifie « les gens 

de, ceux de ». 

 Amiri, Belaamri, Beldjoud, Bellili, Berkani ,Bondaoui , Djebbari ,Guenini , 

Hadji, Hamdouni, Hamlaoui, Laadjmi, Laalouni, Medjani, Mehrazi,  Meloui , 

Meziani , Mokrani, Mouhali, Mouhoubi, Rabhi, Ramtani, Salhi, Souagui, 

Touati, Zouaoui, Zouhani : « i » qui est une marque d’appartenance . 

 2.5. Les patronymes en rapport avec les liens de parenté 

 Le terme de parenté le plus fréquent dans notre société c’est la forme 

appellative « Ben » ou « Bel » et « Bou ». 

 Belaamri , Belahcen , Beldjoudi , Belhaddad , Belharet , Bellili , Beloucif, 

Belounis , Benaissa , Benatsou , Benazouz , Benbelout , Benchikh , Benhama ; 

Benmaziane , Benmerzeg  , Bennacer , Bensghir : « ben ; bel» signifiant « le fils 

de… ».  

 Boudaoud, Boualak, Bouazza, Bouchaib, Bouchoul, Boudjnah, Boudraa, 

Boughariou, Boukheddad, Boullila, Bouzarzour : « bou » signifie « père de ... ». 

 

 2.6. Les patronymes en rapport avec les métiers 

 Cette catégorie de patronymes est construite selon l’activité qu’exerce la 

personnenommée. 

 Belhaddad, Heddad: « forgerons ». 

 Belharet : « cultivateur ; laboureur ». 

 Benchikh, Chikhoun : « maitre ; imam ». 
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 Boundaoui : « battre le lait ; faire du beurre ». 

 Kadi ; Oulkadi:« cadi ; juge ; magistral ». 

 Laalouni : « annonceur ». 

 Mehrazi : « garder pour conserver, surveiller. Avoir soin, soigner ». 

 Meloui : « qui sois ». 

 Messal : « façonner, modeler de la  poterie (travail des femmes». 

 Ouallam : « donner avis, connaissance de, informer, annoncer, apprendre, faire 

savoir, aviser, faire connaître, avertir, instruire, communiquer … ». 

 Souagui : « chauffeur ; conducteur ; pilote ». 

2.7. Les patronymes en rapport avec le lieu 

 Bouchoul : « un lieu ou pousse le buis ». 

 Hadjout : «lieu ou sont élevés les bovins  ». 

 Hidra : « toponyme à Alger ». 

 Medjani : « toponyme connu en Algérie Medjana ». 

 Touati : « le Touat est une région du sud algérien irriguée par d'innombrables 

sources souterraines ». 

 Mouhali : « faire le coquet, la coquette, coqueter, minauder. Faire le sucre ». 

 Djerroud : « terrain inculte, qui ne donne pas de récolte ». 

2.8. Les patronymes en rapport avec des objets 

 Mechouat : « carder ; peigner ». 

 Hammache « un sort de fard à joues ». 

 Ikhnache «  liège, tissu protecteur des plante ». 

 Amsis : « sorte de versoir de charrue ou de brise-mottes ». 

 Kebbi : «  coupole ; drome ; dais ; marabout ; tente ; tourelle ». 

2.9. Les patronymes en rapport avec la vie social 

 Cette catégorie indique les caractéristiques des personnes qui portent ses 

patronymes. 
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2.9.1 Situation sociale 

 Goudjil : « orphelin ». 

 Benloucif : « garçon d’honneur, domestique, page ». 

 Iken : « jumeau ». 

 Ouazib : « non marié (homme ; femme), garder le célibat ». 

2.9.2 Noblesse /Richesse 

 Amiri : « émir ; prince ». 

 Baroun : « titre de noblesse inférieur à celui de vicomte ». 

 Zouaoui : « un kabyle ; fierté ». 

 Bouaaza : « honneur ; dignité ; fierté ; noblesse ; prix ». 

2.10. Les patronymes en rapport avec la Victoire 

 Bennacer : « qui porte la victoire ». 

 Rabhi : « celui qui gagne ». 

2.11.Les patronymes en rapport avec les niveaux (haut/bas) 

 Hadirbache : « faire couler du haut d’une pente ». 

 Nait allaoua : « hauteur ou altitude ». 

2.12. Les patronymes en rapport avec les circonstances de la vie 

 Ait Meddour : « vie ». 

 Belaamri : « qui vit longtemps ; vieux ». 

3. Etude quantitative de la typologie 

3.1. Classements des patronymes selon leurs thématiques 

Le tableau  ci-dessus regroupe les patronymes selon leurs thématiques :  

Thème Nombre Pourcentage 

Les caractéristiques humaines  53 27% 



Chapitre  II                                                         Etude Sémantique 
 

 

51 

l’ethnie 36 18% 

Lien de  parenté 29 15% 

La religion 21 11% 

La nature  18 9% 

La vie sociale 8 9% 

Métiers 14 7% 

Lieu  7 4% 

Les objets 5 2% 

La Victoire 2 1% 

Les niveaux 2 1% 

Les circonstances de la vie 2 1% 

Tableau n° 6 : Classements des patronymes selon leurs thématiques 

 

Schéma n 06 : Aperçu quantitatif de la fréquence des thèmes 

Le tableau et le schéma représentent un récapitulatif qui donne un aperçu 

quantitatif de la fréquence des thèmes dans les patronymes de la commune de 

Seddouk. 

Nous remarquons que les patronymes de notre corpus sont dominés par le 

thème des caractéristiques humaines, qu’elles soient morales ou physiques avec 53 
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patronymes, avec un pourcentage de  27 %. Notons aussi les patronymes en rapport 

avec l’ethnie 36 patronymes, avec un pourcentage de 18%. Par ailleurs, les noms 

qui sont en rapport avec le lien parenté sont au nombre de 29 patronymes, avec un 

pourcentage de 15%. Suivent les noms qui renvoient à la nature qui sont au nombre 

de 18 patronymes, avec un pourcentage de 11 %. Puis les noms en rapport avec le 

métier représentent 18 patronymes, avec un pourcentage de 7 %. Suis les noms qui 

en rapport avec la vie sociale qui sont au nombre de 8 patronymes, avec un 

pourcentage de 4 %. Aussi, les noms en rapport avec le lieu et  les noms en rapport 

avec les objets sont au  nombre de 7 patronymes, avec un pourcentage de 2 %. 

Enfin, on compte (2) patronymes pour chacun des thèmes suivant : les noms 

en rapport avec les niveaux, les noms  en rapport avec la victoire et aussi les noms 

qui renvoient à la circonstance de la vie, avec un pourcentage de 1 %. 

Conclusion 

A partir de cette étude sémantique, nous constatons que chaque patronyme de 

notre corpus a différentes significations, mais aussi ils peuvent être interprétés de 

plusieurs manières que ce soit dans une même langue ou dans des langues 

différentes. 

Ensuite, nous avons déduit  que les patronymes de notre corpus renvoient 

aux différents thèmes : la religion, les caractéristiques humaines, La nature, l’ethnie, 

les liens de parenté, les métiers, le lieu, les objets, la vie social, la Victoire, les 

niveaux, les circonstances de la vie. 

Lors de cette analyse nous avons remarqué qu’il y a des patronymes classés 

dans différents domaines et cela par le fait qu’ils portent plus d’une signification. 

Au cours de notre étude sémantique, nous avons remarqué la dominance des 

Patronymes aux caractéristiques humaines, qu’elles soient morales ou physiques.
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À partir de la collecte de 134 patronymes énumérés dans les registres de 

l’état civil de Seddouk, nous avons mené une analyse morphologique, sémantique et 

thématique dans le but de répondre à notre question de recherche.  

Dans un premier temps, et sur le plan morphologique, nous résultats à 

souligner que les patronymes de la commune de Seddouk se divisent en patronymes 

simples: qui représentent un nombre élevé et les patronymes composés qui sont en 

nombre réduit. 

Ensuite, nous avons découpé les patronymes dans le but de retrouver le 

radical et de  distinguer ceux qui possèdent des affixes de ceux qui ne les possèdent 

pas.  

En outre, nous avons déterminé le genre de ces derniers (féminin ou 

masculin), nous  avons remarqué ainsi, que la majorité des patronymes sont 

masculin par apport au genre féminin.  Et dans le but de retrouver les racines de nos 

patronymes  nous avons découper ces derniers on supprimant toutes les marques du 

genre et du nombre .  

Vers la fins de ce chapitre, nous avons fait un classement des patronymes 

selon leur origine linguistique, bien que la commune étudiée soit kabyle, nous avons 

remarqué la prédominance des noms d’origine arabe, et nous avons distingué une 

présence des langues dans lesquelles est formée une minorité de patronymes de 

notre corpus telles que (la langue française et la langue turque…) qui renvoi au  

passage de différentes civilisations par cette commune qui a laissé des traces ce qui 

concerne l'attribution des patronymes. 

Dans un second temps, nous avons étudié tous les patronymes de notre 

corpus sur le plan sémantique, dans le but  de  dégager la signification de chacun. 

Cela nous a permis de constater que chaque patronyme à moins d’une signification, 

mais aussi ils peuvent être interprétés de plusieurs manières que ce soit dans une 

même langue ou dans des langues différentes. 
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De plus, nous avons confirmé que les patronymes de la commune de 

Seddouk  renvoient aux différents thèmes relatifs « à la religion, à la nature, aux 

caractéristiques humaines… ». Nous avons constaté que les noms relatifs à la 

religion sont les plus récurrents. Aussi les patronymes relatifs aux autres domaines 

ne sont pas négligés, car ils représentent un nombre élevé. 

Enfin, nous souhaitons que notre recherche sur les patronymes de la 

commune de Seddouk ait pu répondre à toutes les interrogations posées au départ de 

cette analyse et a apporté de la nouveauté à l’onomastique en générale et à la 

patronymie algérienne en particulier. 
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1. Corpus 

A 

Abdelhak,   Abdelouahab, Abid,   Achour,  Adjenad,  Adjeoud, Ahnoudj,  

Aini,  Ait Dahmane, Ait Kheddache,  Ait Meddour,  Ait Mesghat,  Amiri,    

Amsis, Azerouk ; 

B 

Baaziz,  Ballit,  Baroun, Battache,  Bazine, Beddar, Bekka,  Bekouche,  

Belaamri,   Belahcen, Beldjoudi,  Belhaddad,  Belharet,  Bellili,  Beloucif,  

Belounis,   Benaissa,  Benatsou,  Benazouz,  Benbelout,  Benchikh, Benhama,  

Benmaziane,  Benmerzeg,  Bennacer,  Bensghir,  Berchouche,  

Berkani,Boundaoui,  Boualak,   Bouazza,  Bouchaib,   Bouchoul,  Bouda,  

Boudjnah,  Boudraa,   Boughariou,   Boukheddad,   Boullila,   Bouzarzour ;  

C 

Cherdoud, Chikhoun ; 

D 

Djebbari, Djelouah,  Djerroud,   Djoumar ; 

G 

Ghabariou,    Guenini,   Guoudjil; 

H    

Hadji, Hadjout, Hamadache, Hamdouni, Hamlaoui, Hamlat, Hammache, 

Hammad, Heddad, Hadrougue, Hidra; 



 

 

I      

Ichaalalen, Idjed, Iken,   Ikhnache, Izarouken; 

K 

Kaabache, Kadi, Kahloul,    Kebbi,   Kessouh,   Kherbouche,   Kheyar; 

L     

Laadjmi,   Laalouni ; 

M     

Mechouat,  Medjahed,  Medjani,  Mehrazi,  Meloui,  Messal,  Meziani,  

Mokrani,  Moufak,  Mouhali,  Mouhoubi ; 

N      

Nait Bouda, Nait Chaalal,  Nait Ighil, Nait Kaabache ; 

O  

Ouali,  Ouallam,  Ouaret,   Ouari,  Ouatah,  Ouazib,    Ouchetla,   Oudaoud,  

Ouicher,  Oulkadi ; 

R    

Rabhi,  Ramtani ; 

S     

Salhi   Samoun   Seghir   Souagui ;       

T 

Talaouanou,  Taouzinet,  Terki,  Tigrine,  Tiguerte, Touati ;          

 



 

 

Y 

Yedjed ; 

Z    

Zekri,   Zemmoura,   Zerzih,  Zouaoui, Zouhani 

 





2- L’alphabet berbère et l’équivalent du son en français et en arabe. 

Alphabet berbère Équivalent du son dans 

l’alphabet français 

Équivalent du son 

dans 

l’alphabet arabe 

a  a  ا 

b b ب 

c ch ش 

d d د 

ḍ dh ذ 

e e - 

ɛ - ع 

f f ف 

g gu ق 

ǧ dj ج 

ɣ gh غ 

h - ه 

ḥ - ح 

i i - 

j j ج 

k k ك 

l l ل 

m m م 

n n ن 



 

 

q - ق 

r r emphatique ر 

ṛ ra ر 

s s س 

ṣ sa ص 

t t ت 

ṭ ta ط 

u ou - 

w w و 

x kh خ 

y y ي 

z z ز 

ẓ zaemphatique ز 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



Résumé 

Notre travail de recherche s’inscrit dans le cadre de l’onomastique dont le 

thème s’intitule « Analyse morphologique et sémantique des patronymes de la 

commune de Seddouk ». A fin de déduire les origines et les particularités 

morphologiques et sémantiques de notre corpus, nous avons divisé notre travail en 

deux chapitres : 

Commençant par le premier chapitre, nous avons dégagés les deux catégories 

principales à savoir les patronymes simples et composé. 

Après avoir étudié notre corpus nous avons classés les patronymes selon 

leurs origines ou on déduit que la globalité est d’une d’origine linguistique arabe. 

Quant au deuxième chapitre, nous avons essayé d’interpréter les patronymes, 

en suit nous avons fait une analyse quantitative qui consiste à représenter les 

patronymes étudies dans des tableaux et des schémas. 

En guise de conclusion, nous avons déduit que la majorité des patronymes de 

cette région sont de forme simple, issus de la langue arabe et ils sont relatifs aux 

domaines des caractéristiques humaines. 

 

 


